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Muhammad Bobur tavalludining 540 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-20-
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“BOBURNOMA” BIOGRAFIK MANBA SIFATIDA 
 

Tojiboyeva Ozoda Tohirovna 
Annotatsiya 
Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma” asari o‘zbek va dunyo olimlari 

tomonidan atroflicha o‘rganilgan. Asarning xorijiy tillarga tarjima qilinishi ham 
alohida tadqiqot obyektini tashkil etadi. Mazkur maqolada angliyalik olimlar Artur 
Lumley Devidsning “Turk tili grammatikasi” (1832) va  Charlz Per Genri Riyo 
tomonidan tuzilgan “Turkiy qo‘lyozmalar katalogi” (1888)da ma’lumotlarni dalillash, 
tarixiy shaxslar, adiblarning tarjimayi holini berishda “Boburnoma”dagi ma’lumotlar 
asos vazifasini bajargani yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: “Boburnoma”, manba, tavsif, tarixiy shaxs, biografik talqin.  
 

"BOBURNOMA" AS A BIOGRAPHICAL SOURCE 
 
Annotation 
The work of Zahir ad-Din Muhammad Babur “Baburnama” has been carefully 

studied by Uzbek and foreign scientists. Translation of a work into foreign languages 
is also a separate object of research. In this article “Grammar of the Turkish Language” 
(1832) and “Catalog of Turkish Manuscripts” compiled by Charles Pierre Henri Riot 
(1888), English scientists Arthur Lumley Davids prove this information. foundations 
for covering biographies of historical, personal and literary figures. 

Key words: “Baburnama”, source, description, historical figure, biographical 
interpretation. 

 
Shoh va shoir, qomusiy asar muallifi Zahiriddin Muhammad Bobur hayoti va 

ijodini o‘rganish dunyo adabiyotshunosligida uzoq tarixga ega. Bobur asarlarining 
g‘arb tillariga tarjimalari va nashrlari ham o‘zbek olimlari tomonidan atroflicha 
o‘rganilgan. Tarjimonning badiiy mahorati tahlil qilingan. Mazkur tadqiqotlar sirasida  
“Boburnoma”ning ingliz olimlari tomonidan o‘rganilishi alohida talqiqot obyektini 
tashkil etadi. Jumladan, Joy Leyden va Uilyam Erskin, Anet Beverij xonim, Viler 
Tekstoun tarjimalari boburshunoslikka qo‘shilgan muhim hissa sifatida e’tirof etiladi.  
Ilmiy adabiyotlarda kam e’tibor qaratilgan yana ayrim olimlar borki, ularning ham 
boburshunoslikdagi alohida mehnatini baholash va ommalashtirish zarur vazifalardan 
biridir. Shu o‘rinda Angliyada Bobur shaxsiyati va ijodiga doir ma’lumotlar berilgan 
ikki turkumdagi kitoblarni qayd etish maqsadga muvofiq: 

1. Bobur asarlari tilshunoslik obyekti sifatida olingan asarlar. 
2. Bobur qo‘lyozmalari tavsiflari kiritilgan kataloglar. 
Turkiy adabiyotning o‘rta asrlardagi eng yorqin vakillari – Alisher Navoiy va 

Zahiriddin Muhammad Boburning g‘arbda o‘rganilishi o‘ziga xos talqinlarga ega. 
Kuzatishlar davomida Navoiyni fors adiblari qatorida o‘rgangan fransuz va nemis 
olimlariga nisbatan Angliya olimlari turkiy tilli adabiyotga, xususan, “Boburnoma”ga 
ko‘proq e’tibor qaratgani va undan asosiy manba sifatida foydalangani ko‘zga 
tashlanadi. Yuqoridagi millat olimlari esa o‘rta asr tarixi va undagi muhim shaxslar 
faoliyatini yoritishda forsiy tildagi Davlatshoh Samarqandiyning “Tazkirat ush-

                                                           
 Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili 
va adabiyoti universiteti. ozoda@navoiy-uni.uz 
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shuaro” va Som Mirzo Safaviyning “Tuhfai Somiy” asaridagi ma’lumotlarga 
tayanadilar. Inglizlarning Bobur shaxsiga va “Boburnoma”ga qiziqishining yana bir 
sababi – Hindistonning mustamlaka qilinishi va u yerdagi adabiy merosning ingliz 
olimlari tomonidan nashrga tayyorlanishi bilan ham bog‘lab talqin qilish mumkin. 
Mustamlaka davlatning tarixini o‘rganish uchun ham “Boburnoma” ularda katta 
qiziqish uyg‘otgani tabiiy hol.  

“Boburnoma” o‘rta asr haqida ma’lumot beruvchi qomusiy asar bo‘lishi bilan 
birgalikda o‘sha davr tarixini turkiy tilda ifoda etib bergan tilshunoslik manbasi 
hamdir. Shu ma’noda “Boburnoma” turkiy tilning nazariy asoslari, lug‘atlarga doir 
ilmiy tadqiqotlarga ham asos manba  bo‘lib xizmat qilgan. Shunday manbalardan biri 
ingliz sharqshunosi Artur Lumley Devidsning “Turk tili grammatikasi” asaridir. Asar 
1832-yili Angliyada nashr etilgan. Asli yahudiy millatiga mansub  Artur Lumley 
Devids  (Arthur Lumley Davids; 1811-1832)ning mutaxassisligi huquqshunos-
notarius bo‘lsa-da, o‘z davrida kasbi bo‘yicha ishlashning imkoni bo‘lmaydi. Natijada, 
u yoshligidan yaxshi olingan ta’lim, qunt bilan izlanishlar ortidan  Yevropa tillarini 
hamda fors, arab, turk tillarini o‘zlashtiradi. Mazkur tillar orasidan turkiy tilga ayricha 
munosabati, qiziqishi tufayli turkiy tillar grammatikasiga doir manbalarni diqqat bilan 
o‘rganadi. Atigi 21 yil yashagan bo‘lsa-da, qisqa umri davomida o‘zining mashhur 
“Turk tili grammatikasi” (Grammar of the Turkish Language, with a Preliminary 
Discourse on the Language and Literature, of Eastern Nations) asarini yaratadi. 
Kitobning qimmatli jihati shundaki, unda turkiy xalqlarning kelib chiqish tarixi bilan 
bog‘liq rivoyatlar, O‘g‘uzxon syujeti, turkiy so‘zlarning turk, ingliz, fors tilidagi lug‘ati, 
nazariy qoidalari tartibi bilan berilgan. Turkiy tilli adiblarning tarjimayi holidan so‘ng 
kitob oxirida ularning asarlaridan parcha eski o‘zbek yozuvida va ingliz tilidagi 
tarjimasi bilan ilova qilingan. Asarlardan berilgan turkiy tildagi parchalar 4 guruhga 
taqsimlangan: 1. Uyg‘ur: “Baxtiyornoma”;  “Qutadg‘u bilig”; “Me’rojnoma”; “Tazkirai 
avliyo”. 2. Chig‘atoy: “Boburnoma”; “Shajarai turk”; “Majolis un-nafois”. 3. Qipchoq 
(Qozon): “Chingizxon”. 4. Usmonli: Boqiy g‘azali; Masihiy va b. Kitob ichidagi bo‘limlar 
ham ana shu asosda davom etadi.  

Kitobdagi tartib bo‘yicha ikkinchi qismdan o‘rin olgan chig‘atoy tilidagi 
matnlarni berish uchun avvalo shu til va unda ijod qilgan adiblar haqida ham ma’lumot 
berilgan. Olim dastlab umumiy mazmundagi kirish ma’lumot berib, shu tilga mansub 
buyuk shaxslar tarixini yoritadi.  Xususan, Amir Temurning “Temur tuzuklari” kitobi 
forsiyda ekani, hali turkiy tildagi nusxasi topilmagani, buyuk sarkarda turkiy tildan 
boshqa tilni bilmagani (bu yerda olim mo‘g‘ul degan tushunchaga aniqlik kiritishga 
harakat qilgan, forsiy tilni bilishi aytilmagan),  Hindistonni bosib olgan Bobur ham 
turkiy ekani, uning armiyasida biror mo‘g‘ul askar bo‘lmagani, mustamlaka ostidagi 
hind xalqining og‘zaki va yozma yodgorliklarini nashrga tayyorlagan va tarjima qilgan 
Uilyam Jons (William Jones; 1746-1749) Bobur tarixini chuqur o‘rgangan bir hind 
olimi bu xatoni o‘z ishida to‘g‘rilab qo‘yganini dalil sifatida keltiradi [Devids 1835, 37-
38]. Umuman, olim bu yerda Buyuk mo‘g‘ullar imperiyasi degan qarashning noto‘g‘ri 
ekanligini asoslashga harakat qilgan. Uilyam Jons ingliz olimlaridan birinchi bo‘lib 
hind davlati tarixi, ilm-fanini o‘rgangan, nashrga tayyorlagan mashhur olim. Devids o‘z 
ma’lumotlarini dalillash uchun uning fikrlariga tayanishi shubhasiz va bu borada u 
to‘g‘ri yo‘lni tutgan. Qolaversa, kitobning turkiy tillar grammatikasiga bag‘ishlangani 
ham shuni taqozo etadi.  

https://ru.frwiki.wiki/wiki/1811
https://ru.frwiki.wiki/wiki/1832
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Amir Temur ta’rifidan keyin Mirzo Ulug‘bek ta’rifi, so‘ng Alisher Navoiy haqidagi 
ma’lumotlar o‘rin olgan.  Xususan, Alisher Navoiyga doir ma’lumotlar ham Bobur 
bergan ta’riflardan olingan. Kitobda Navoiyga aloqador qismlar uch o‘rinda keladi. 1. 
Mir Alisher qismida. 2. Bobur ta’rifida. 3. Asar matnlaridan parcha va uning tarjimasi 
qismida.  Mir Alisher qismida turkiy adabiyotga hissa qo‘shgan adiblarning eng 
yirigidir, taxallusi Navoiy (Nuvai), Xurosonda hukmronlik qilgan Sulton Husayn 
Mirzoga vazir edi, ko‘plab ajoyib she’riy va nasriy asarlari bilan shuhrat qozondi, deya 
qayd etadi [Devids 1832, 38].   

Alisher Navoiy ta’rifidan so‘ng Bobur haqidagi qism “Voqeoti Boburiy”, deb 
boshlanadi. Devids Boburning bu kitobdagi uslubi, yo‘nalishi bilan  Yuliy Sezarga 
o‘xshashi, kitob turkiy adabiyotning olmosi ekanligi, yaxshi hamki yo‘qolib ketmagani, 
asar qo‘lyozmasi Jon Leyden qo‘lida saqlanishini aytib o‘tadi. Asardan olingan 
taassurotlari asosida Boburning tarjimayi holi, didi, dunyoqarashi, mashaqqatlarini 
bir-bir qayd etadi. Matn davomidan Husayn Boyqaro saroyi tasviri eng qiziq joyi va 
Alisher Navoiy haqidagi ma’lumotlari eng ishonchlisi deb qayd etib,  Navoiyning 
faoliyati, asarlari, homiyligida yetishib chiqqan madaniyat va san’at vakillari haqidagi 
qismning ingliz tilidagi batafsil tarjimasini  beradi [Devids 1832, 38-41].  Qariyb uch 
betda “Boburnoma”dagi Navoiy ta’rifi berilgan. Olim ma’lumotlarni berishda asarning 
Jon Leyden va Uilyam Erskin tarjimasini ham qayd etadi. Abulg‘ozining “Shajarai turk” 
asari ta’rifida ham Navoiy asarlarini tarjima qilish zarurligi, bu ishni akademiklar o‘z 
zimmasiga olishi lozimligi, izohda esa Mark Etenn Katrmer bu ishni rejalashtirganini 
eslatadi. Devids o‘z davridagi Sharqqa oid ilmiy taqiqotlar bilan ham chuqur tanishgan, 
ulardan kerakli o‘rinlarda asos sifatida foydalangan. Demak, olim “Boburnoma” 
ortidan o‘rta asr tarixi, tili, mashhur shaxslari hayoti va faoliyatini ham yoritishga 
muvaffaq bo‘lgan. Asarlarini tarjima qilib, qisman parcha bo‘lsa-da, ingliz tilli 
kitobxonga tanishtirgan. To‘g‘ri, u “Boburnoma”ni tarjima qilgan Uilyam Erskinga 
zamondosh, Uilyam Jons va Jon Leydendan keyin yashagan bo‘lsa ham baribir o‘sha 
davr ruhiyati, ayni ilm-fandagi qizg‘in muammolar davrida edi. Boburning turkiydagi 
buyuk “Boburnoma” asari va shu til egasi bo‘lgan turkiy xalqning yorqin shaxslari 
uning e’tiborini tortishi tabiiy edi.  

Ilova qismida “Boburnoma”dan  “Bog‘i Maydonning orqasi Qo‘lba o‘langiga 
tushuldi. Samarqand eli sipohi va shahri Puli Muhammad Chab navohisig‘a qalin 
chiqtilar” deb boshlanuvchi matn bilan boshlanib, “Yana bir rasad qilibturlar, holo 
hindularning musta’mal Hindustonda ul zichdur. Bu rasadni bog‘lag‘oni ming besh yuz 
sekson to‘rt yildur. Bu ul zichlarg‘a boqa noqisroqtur. ...”  matni bilan yakunlanadi 
[Devids 1832, 189-182].  Demak, olim ilova uchun ham tarixiy joylardan parcha olgan.  

Mazkur kitob A.Devidsning onasi Sara Devids tomonidan fransuz tiliga tarjima 
qilinib, nashr etilgan (1836). Ko‘rinadiki,  kitob ham ingliz, ham nemis tilida 
ommalashgan. Umuman, Devidsning yosh bo‘lishiga qaramay to‘plagan ma’lumotlari, 
bilimi asosida shakllangan mazkur kitob ilmiy jihatdan katta ahamiyatga ega bo‘lib, 
Angliyadagi turkiyshunoslikni o‘rganishga asos bo‘la oladi.  

Odatda, navoiyshunoslik tarixida Alisher Navoiyning xorijdagi  ilk 
tadqiqotchilardan biri sifatida Charlz Riyo tilga olinadi. Asli shveysariyalik bo‘lgan  
Charlz Pyer Genri Riyo (Charles Pierre Henri Rieu; 1820– 1902) Britaniya muzeyi 
Sharq qo‘lyozmalari bo‘limidagi faoliyati davomida  turkiy va forsiy tildagi 
qo‘lyozmalarni kataloglashtirgan. Natijada,  Sharq adabiyoti manbalarini jamlagan 
“Fors qo‘lyozmalari katalogi” (4 jild, 1879-95) va “Turkiy qo‘lyozmalar katalogi” 
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(1888)ni tuzadi. Har ikki to‘plam Islom Sharqiga oid ma’lumotlar ombori bo‘lib, 
chuqur izlanishlar natijasida yuzaga chiqqan. Keyingi davr rus va  dunyo 
sharqshunoslari o‘z ishlarida Charlz Riyoning mazkur kitobiga tayanadilar, har bir 
asarning Angliyadagi ilk tadqiqotchisi sifatida e’tirof etishadi. Olim Alisher Navoiyning 
ham yigirmadan ortiq asarlari manbasini tavsiflagan. Kitob garchi bibliografik 
xarakterga ega bo‘lsa-da, ko‘rsatilayotgan qo‘lyozma tavsifidagi ma’lumotlar katta 
ahamiyat kasb etadi. Sababi olim har bir kitobni tavsif qilish jarayonida muallifning 
tarjimayi holi, yashagan davri, faoliyati, zamondoshlari hamda asar mazmunini ham 
qisqacha yoritib o‘tgan. O‘sha ma’lumotlarni berish uchun Riyo shubhasiz ko‘plab 
manbalarni ko‘zdan kechirgan qiyosiy tekshirib ko‘rgan. 

 “Turkiy qo‘lyozmalar katalogi”da Boburning bitta asari – “Voqeoti Boburiy” 
manbasi tavsiflangan. Biroq olim Alisher Navoiy, Husayn Boyqaro va ularga 
zamondosh adiblarning asarlarini tavsiflashda ham Bobur bergan ma’lumotlarga 
tayanadi. Bunda u “Boburnoma”ning Ilminskiy nashrini asos qilib oladi. Jumladan, 
“Devoni Husayniy” qo‘lyozmasi ta’rifida Husayn Boyqaroning shaxsiyati, u haqidagi 
ma’lumotlar Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois”, Som Mirzo Safaviyning “Tuhfai 
Somiy”, Boburning “Boburnoma” asarida, yana uning ayrim baytlari “Riyoz ush-
shuaro”, Velyaminov-Zernov nashrga tayyorlagan “Abushqa”da uchrashini aytadi 
[Rieu 1888, 256].  Shu o‘rinda Boburning “Boburnoma”da Husayn Boyqaroga bergan 
“Taxallusi Husayniy edi. Ba’zi baytlari yomon emastur, vale mirzoning devoni tamom 
bir vazndadur” degan fikrlarini ingliz tilida misol qilib keltiradi.  

Alisher Navoiy asarlari uchun Mirzo Mehdixon tomonidan tuzilgan forsiy-turkiy 
lug‘at – “Sangloh” qo‘lyozmasi ta’rifida berilgan katta hajmdagi ma’lumotlar sirasida 
Navoiy asarlari haqida “Bobur xotiralari”da ham bor, deya qayd etadi [Rieu 1888, 266]. 
“Majolis un-nafois” tavsifida Alisher Navoiy turkiy adabiyotda eng sermahsul 
ijodkorligi, mazkur ma’lumotlar Bobur asarida yoritilgani, Navoiy garchi Hirotda 
tug‘ilib o‘sgan bo‘lsa-da, o‘z asarlarida turkiy tildagi shevalardan foydalangani, 
Farg‘onaning bosh shahri Andijon shevasida yozganini ta’kidlaydi [Rieu 1888, 273].  
Shu o‘rinda olim “Boburnoma”dagi “Mir Alisher Navoiyning musannafoti, bovujudkim, 
Hirida nash’u namo topibtur, bu til biladur”, degan qaydlarini asos qilib ko‘rsatadi. 
Ch.Riyo o‘z ma’lumotlarini dalillash, ilmiy aniqligini kuchaytirish uchun 
“Boburnoma”ning Ilminskiy nashriga asoslangan, manbadan olingan o‘rinlarni aniq 
ko‘rsatib o‘tgan.  “Sab’ai sayyor” asari qo‘lyozmasi tavsifida Husayn Boyqaroning o‘g‘li 
Badiuzzamonga tarbiyaviy nasihatlar qilgani, shahzoda haqida yana Bobur asaridan  
ma’lumot olish mumkinligini eslatadi [Rieu 1888, 293]. Husayn Boyqaroning ikkinchi 
o‘g‘li Shohg‘arib mirzo ta’rifi ham Fransua Belen tarjimasidagi “Majolis”da, Bobur 
asarida borligi, yana “Devoni Navoiy” tavsifidagi qaydlarda eslab o‘tiladi. 

“Qisas ar-Rabg‘uziy” asari qo‘lyozmasi ta’rifida Rabg‘uziyning tili Alisher Navoiy 
va Bobur tiliga nisbatan qadimiyligi, turkiy tilning fonetik xosliklari, arxaik 
qatlamlarini o‘zida jamlagan til ekanligini aytadi [Rieu 1888, 271].  

Shayboniyxonning “Bahrul ho‘do” asari tavsifida matn “Tangriga til birla ayg‘il, 
ey ko‘ngul, hamdu sano, /Kim, siposu shukr loyiqdur anga bemuntaho” misralari bilan 
boshlangani, Shayboniyxon hayoti, ijodi, yurishlari, umri xotimasi haqida ma’lumot 
beradi. Shayboniyxon Boburning raqibi, Bobur uning she’riy iste’dodini juda 
kamsitgan, deya qayd etadi [Rieu 1888, 285].  

“Turkiy qo‘lyozmalar katalogi”da Bobur asarining bitta – “Voqeoti Boburiy” 
qo‘lyozmasi tavsiflangan xolos. Tavsifda asar qismlari Ilminskiy nashriga qiyosan 
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tekshirilgan.  Ko‘rinadiki, Charlz Riyo tavsif qilayotgan asarlarning mualliflari, hayoti, 
faoliyati haqida ham ma’lumot berish uchun “Boburnoma”dan asos sifatida 
foydalanadi. Bu bilan ingliz kitobxoniga Sharq adabiyoti va adiblari haqida muayyan 
darajada tasavvurlar berishga erishadi.  

Alisher Navoiyning qo‘lyozmalariga nisbatan Bobur asari  manbalari juda kam. 
Hindistondagi forsiy tilli adabiyot katalogini  tuzgan Uilyam Jons bitta, Bodleyan 
kutubxonasidagi “Forsiy, turkiy, hind va pushtu tilidagi qo‘lyozmalar katalogi”ni 
(1889) tuzgan Eduard Sachau (Eduard Sachau, 1845-1930),  Herman Ete (Hermann 
Ethé, 1844-1917)lar ham Boburning beshta qo‘lyozmasi – “Voqeoti Boburiy”ni 
tavsiflashgan. Keyingi ikki olim tuzgan qo‘lyozmalar katalogi haqiqiy ma’nodagi 
qomusiy kitob deyish mumkin. Qo‘lyozma tavsifida asar haqida ma’lumot beriladi. 
So‘ng asarni o‘rgangan, tarjima qilgan olimlarning ilmiy tadqiqotlari batafsil 
ko‘rsatilgan. Joy Leyden va U.Erskin tarjimasi, M.Kaldekot asari, Hammer Purgshtal, 
Pave de Kurteyl, B.Dornning “Osiyo muzeyi” qo‘lyozmalari tavsifida, shuningdek, 
Ilminskiy tarjimasi – hammasi nomlari, yili bilan aniq ko‘rsatilgan. Umuman, olimlar 
tavsifga olinayotgan har bir adibning davri, zamondoshlari, hayoti va faoliyati, asarlari 
manbalari, ularni o‘rgangan olimlarni to‘liq qayd etgan [Sachau, Ethe 1889, 101-103]. 
Shu ma’noda har ikki olim katta vazifani bajargan va bu bilan nafaqat qo‘lyozmasi 
tavsifi, balki o‘sha davr adabiyoti, tarixini ham yoritib berishgan. Temuriylar tarixi, 
adabiyoti, “Tabaqoti Akbarshoh” asari,  yana boburiylar sulolasi davrida yaratilgan 
barcha asarlarda Bobur yodga olinadi. Kitobda Bobur “Boburnoma” bilan o‘rta asr 
tarixi haqida ma’lumot beruvchi adib bo‘lishi barobarida Hindiston tarixining keyingi 
uch asrlik tarixi, madaniy-adabiy hayotiga asos solgan shaxs sifatida gavdalangan.  

Xulosa qilib aytganda, bugungi ilm-fan garchi mazkur kitoblarda berilgan 
ma’lumotlardan ilgarilab ketgan bo‘lsa-da, o‘z davrida ularning turkiy adabiyot tadqiqi 
yo‘lidagi xizmatlari e’tirofga sazovor.  
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